3yJIbTATE€ COIIOCTABJICHUS aHTIIMUCKUX U YKpauHcKux OFE ObliH BEHIIBIIEHBI OT-
AU B paclpeliesieHHH NMPU3HAKOB, XapaKTepU3YIOIUX B3auMOJECHCTBHE Ue-
JIOBEKa € YXUBOTHBIM MHUPOM. BapHaTHBHOCTH HATIOJIHEHUS KOHIIEIITOB OOBICHI-
€TCS PAINYUSIMHU B 3THOKYJIBTYPHBIX 3HAHHUAX, [IPEICTABICHUSIX O )KUBOTHBIX H

OIIBITC KOHTAKTOB C HUMH.
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Summary. This article presents a contrastive study of English and Ukrainian phrase-
ological units with the animal component, which are believed to reflect human contact with
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Frame analysis of the units under review resulted in the elaboration of the typology of the
conceptual models that underline phraseological units with the animal component in the con-

trasted languages.

®PA3BEOJIOTNMUYECKAS PENPE3EHTAIIASI KOHIIETITA
JIYTEHIECTBUE» B BPUTAHCKOM U AMEPUKAHCKOM
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Ha cTeike aByx ThICSTYENETHM Kak 3a pyDOeXOM, Tak U B Hailled CTpaHe,
AKTUBHOE Pa3BUTHUE MOJyYWJIa KOTHUTHUBHAS JMHITBHUCTHKA — HayKa O MpHoOpe-
T€HUH, XPAHCHHH H NepepadoTKe 4€J0BEKOM HHPOPMAUMH 0 MUpE H 0 cede ca-
MOM CpEICTBaMHM si3blKka. OpraHusanus 3HAHUH O MHUPE MpEJICTaBlIEeHa B BUJE
KOHIIEIITOB — «KBAHTOB CTPYKTYPUPOBAHHOTO 3HAHHA», KOTOPbIE UMEIOT CIIOXK-
HYIO CTPYKTYPY, BKJIIOYAIOLIYIO UCTOpUYECKHE, (GHIOCOPCKUE M COLHOIICHXO-
norudeckue accouuauuu (Kyopskosa E.C., 1996: 90). CornacHo KOHIIEINIUH
A.ll. babyuikpHa, paccMaTpUBAIOLIET0 KOHIEITH! C IO3UIMH KOTHUTUBHOHU Ce€-
MAHTHKH, KOHIIENIT COOTBETCTBYIOT COACPKAHUIO CEMEM OJHOIO s3blKa. UMEHHO
B 3HAYEHUSX CJIOB COJIEPXKaTCs Pe3yIbTathl MO3HAHUSI JEUCTBUTEILHOCTH, U IO-
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3TOMY II0 HAbOpy ceM, COCTABIAIOHIUX CEMEMY, KOTOPEIH BBISIBIIETCSI B JIEKCH-
Korpau4ecKoM TOJIKOBAHWUH CJIOBA, JIOTHYHO H3YYHTh €r0 KOTHHTHBHBIE (KOH-
HentyainbHbie) napamerpsl (badymkun A.IlL, 1996: 31).

AHaIM3 CoepXKaTeIbHOU CTPYKTYpPhI KoHUEenTa «IIyTerecTBHe » 11e€71€C000-
pa3sHO HavyaTh ¢ 3TUMOJIOTHH, ITOCKOJIBKY 3TO MO3BOJISET MPEACTABHTE ITOHITHIHOE
cofeprkanme KoHuenra «llyremectsre». CioBo fravel BoCXOAuT K CpeIHEAHT JIHH-
CKOMY fravelen, TO €CTb U3MEHEHHOMY travailen / to toil (My4HTLECH, TALIUTHCSA) OT
ApeBHEPpaHIy3CKOi ¢opmsl fravailler, travail (tpyn, nperstirersus). @paHirys-
CKMH BapuaHT CJIOBA, B CBOKO O4YEpElb, 3aMMCTBOBAH H3 JaTbIHH, aHAJIOTHYHOE
3HaYECHHE B HCIIAHCKOM H MTAIBAHCKOM f3bIKaX. TakuM o0pa3oM, NepBOHAYATbHOE
3HAYECHUE CBSI3aHO C TATOTaMHU ITyTELIECTBHM B IPEBHUE BpeMeHa, TIepeMeiaThcsa —
3HAYHT TPYIAUTBCS, IPEOA0ICBATE NPEISTCTBHA.

BaxHO OTMeTHUTh, IyTELIECTBHE — HEOTHEMJIEMAsl 4acTh JXKH3HH JIIOJEH,
OZHO M3 HauboJiee akTyalbHBIX TNOHSTHM HE TOJIBKO JPEBHOCTH, HO H COBpe-
MEHHOTO Mupa. IIyremecTtBue KpaiHe BaXHO /s YCTAHOBJICHHSA W HaJIa)KHBa-
HUSL MEXAYHApPOIHBIX, NMOJIUTHICCKHUX, SIKOHOMUYECKUX U KYNbTYPHBIX CBS3CH.
AHIMA (HEKOorjga Mory4das MOpcKas JepiKaBa), TECHO CBf3aHa C IIOHATHEM «IIy-
remecTBUe », ciaenosarenbHo, IIYTEIHNECTBUE — HeobXxoauMEBIIT KOMIIOHEHT
aHITIMACKOU KYNHTYPBl, KOTOPBIA LIHPOKO IIpEACTaBJIeH pa3HBIMH KJlacCaMH
CJIOB: CYIUECTBUTENBHBIMM (biking, commutation, cruising, drive, driving,
excursion, expedition, flying, globetrotting, hop, junket, movement, navigation,
overnight, passage, peregrination, ramble, ride, riding, sailing, seafaring,
sighiseeing, swing, tour, touring, transilt, travel, trek, trekking, trip, voyage,
voyaging, walk, wandering, wanderlust, wayfaring, weekend), riaronamu
(adventure, carry, cover, cover ground, cross, cruise, drive, explore, fly, get
through, go, go abroad, go camping, go riding, jaunt, jet, junket, knock around,
migrate, motor, move, overnight, pitch, proceed, progress, ramble, roam, rove,
sail, scour, set forth, sef out, sightsee, tour, transmit, (raverse, trek, vacation,
visit, voyage, walk, wander, weekend, wend). AHaau3 IOHATHHHOIO CONEpPXKa-
Hus kKoHuenrta «IlyremectBue» B OpUTAaHCKOM M aMEpHKAHCKOM BapHaHTax
AHTTUHCKOTO A3bIKA ITO3BOJIHJ BBISBHTHL CJIACAVIOIIHME XapaKTCPHCTHUKH (¢paizeo-
noruyeckux eauHHUl (PE), penpeseHTupyromux KoHuenr «IlyremectBue »:

1) nepenBuratnes;

2) e34UTh C ONPENICIICHHBIMH LEIISIMHU;

3) 0COOEHHO Ha JaJIEKHE PacCTOSHHS;

4) 00pa3 aerUCTBUS — ITEIUKOM HUIIM Ha TPAHCIIOPTE;

5) CKOPOCTH llepeMeleHHUs.

CylecTBYIOT YaCTHYHBIC CHHOHMMBI JICKCEM, OEpEAAlOIIMX «HYTEILEeCT-
Bue», Taknue ©E, Kak: take a jump (dangle) up the line — nmyremecTBoBaTh, IEpe-
e3XaTh B IpYrok ropo, cover the ground/belt around — nyTemecTBoBarTh, be on
the wing — Ha Xony, B IIyTH, B IIcpee3gax ¢ MeCTa Ha MecTo, g0 sb s way — IIy-
TEIICCTBOBATh B OJHOM HAIIPABJIICHUH, going and froing — NBHXECHUE HIIH ITyTE-
IIECTBHE B3aI-BIIepe MEXIY ABYMs MeCTaMH, out and about — myTeNIeCTBOBATE
10 OMpPEAEICHHOMY MeCTY, on the road — nyTemecTBUe OCOOCHHO Ha JUTMHHBIE
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OUCTAHIUM M HEepUOObl BpeMeHH, be on the move — TyTellIECTBHE OT OIHOIO
MecTa K qpyromy, put a girdle round (about) the earth (the world) v 1.1.

BckpeiTHE MEXaHH3MOB CO3JaHUA 00pa3HO# KapTUHBI MHpa CHOCOOCTBYET
[IPOHHKHOBEHHUIO B KOTHUTUBHYIO [ESTEIBHOCThL 4enoBeka. OOpa3Hoe BHJICHHE
OKPYXalolleH NEHCTBUTEILHOCTH HaXOIWT CBOE OTPaXXCHUE BO BTOPHYHOH HO-
MHHAIHH, B KQYeCTBE €€ MEXaHH3Ma (Ppa3eosorus IIAPOKO HCIOJIb3YyeT MeTa-
¢opy. Hannpumep, Mr Jones had a busy schedule and his secretary had to catch
him on the wing to sigh the letters (BNC). He npencrasnser tpyna oObsACHHTE
MCXAHHU3M IlepeocMBbICieHUs. M3BeCTHO, 4TO B OCHOBE MeTahOPHUYECKOI'O CIBH-
ra 3ga4yeHHs BCerjia JIEXKHUT Kakoro-nubo poaa cxoxactpo. IITuna accoiuupyercs
C NIOJIETOM, CTPEMUTEIIBHBIM JABHIKEHHUEM, COOTBETCTBEHHO, be on the wing npn-
obpeTaeT 3HaUYEHHME HA XOy; B ITyTH; B ITepee3/iaXx ¢ MecTa Ha MECTO.

HeobxoaumMo obpaTtuts BHHMaHKE, 4To KoHUEenT «Ilyrentectsue» doraro
peIpe3eHTUPOBAaH rinarojbHbiMU OF, XapakTepHON 4epTON KOTOPBIX ABJIACTCH
CKOpOCTh nepemetneHusi: bend the throttle / burn the road — BecTd MalnuHy Ha
OOJBIION CKOPOCTH, make (good) time — OBICTPO MPOUTH Kaxkoe-mHhOo paccTos-
Hue, get a wiggle(move, hustle, hump) on — IMOCHICITUTE, TIOUIEBEINBATLC, [0 CUl
down — yMuaTbC4, take to one's legs ~ yOexaTh, yapaTh, YIU3HYTh, show a clean
pair of heels (show a clean pair of heels (take to one's heels) — ybparscs, yi-
paThb, YIU3HYTh, YJICNETLIBATh, OcxkKaTh 0€3 OrMsaAKH; MNOKa3aTh MATKH, TOJBKO
ISITKM 3aCBEPKANIN; = JaTh CTpeKada, JAaTh TAr'Y, HABOCTPUTD JIBIKH, IIYCTHTHCS
HayTék. Eg. The next moment each of us had taken to his heels in a different di-
rection (BNC).

HeorpemnemMol cocraBisromed KoHuenra «llyremrecTBue» sBigeTcs
JIMYHOCTD IIYTEINECTBEHHUKA, KOTOpas Bepbanzyercd B A3biKa TakuMH QF, kak:
a dude — aBTOTYpHCT, road people — MONOAbIE TIOTH, KOTOPBIE IPOBOIAT XKH3Hb,
IIyTEIIECTBYSA B (PyproHax WJIH «ToJIOCYSA» Ha Joporax, a pack-ral — cTpaHcT-
BYIOIUHMI 30JI0TOMCKATEND, the wandering Jew — Beunbplil xua, Aracdep, Bed-
HEBIN CKUTAJIEIL, a hot gospeller — KpacHOpPEUYUBLIA OpOASYHN [TPOTIOBE JHHUK.

®E 3anHMaroT 0coboe MECTO B CEMAaHTHYECKOM HPOCTPAHCTBE A3bIKA, SAB-
JASCh KyJIbTYpPHO-CrieUMPru4ecko opMor penpe3eHTauuy (POHOBBIX 3HAHHUH
00 ucTopuu, OBITE, TPALULUIX U HpaBax, TO €CTh O MHOTOTPAHHOM KYJIBTYPE
Hapoaa. MoXXHO NMpoOCIeaUTh Bepbanu3aluio KyJIbTypHOH KapTHHBI MHpa Ha
ciaeayromux npumMepax. Manennsr CesepHod AMEPHUKH NPO3BAJIM CTPAHCTBYIO-
IHX KaTOJIMYECKUX CBIIIEHHUKOB a black gown («depHas cyTaHay), OUeBUIHO,
o oAesIHUIO MUccHoHepoB. CuHonummudHaa OE a fisher of men (souls) (nporio-
BeJHHK, MHCCHOHED) uMeeT dubneickyro atumonioruio. @E the Pilgrim Fathers
YXOJUT KOPHSAMH B HMCTOPHIO, HM3BECTHO, YTO «OTUBI-IITHIIUIPHUMBI» — IIEPBBIE
aHITIMICKHE KOJIOHUCTHI B AMepuke, npudOssiune B 1620 rogy B KOIMUECTBE
102 genosex na xopabne «Mayflowery; Eg. ... the wandering Jew — Beunsii
xupn, Aracdep, Beunslit ckutanenr And here am I a-walkin' about like the wan-
derin' Jew... (BNC).

C pasBUTHEM IUBUJIM3AIHUU U TEXHHYECKUM IIPOIPECCOM 3HAYUTEIHHO
pacIIHpUIICS CIEKTP TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB U, CIENOBATENLHO, CIIOCODOB IIe-
peMeIeHHUs, KOTOPBIC ABISIOTCS OJIHAM M3 KOMIIOHEHTOB KOHIenra «llyrerme-
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ctBHe». Criocod nyremectBusA Bepbanusyercs OE: by water, by air, by train, by
plain, by car, by bus, on foot, on Shank's pony — nemxkom, on horseback, in the
saddle u T.].

VMICTOYHMKH NPOUCXOXKIECHUS HUCKOHHO aHITTHMCKHX (Ppa3eoIordyecKux
eananl] (OE) B OOJBIIMHCTBE ClIydyaeB HEM3BECTHBI, HO 3TO M OYEBHIHO: 3TO
TBOPEHUE HAPOJHOI'O IOMOpPA, MYJPOCTH, NEPEKUBAHUM, ONbITA, HAOJNIOJAEHHIA,
Harpumep, fo ride on (by) Shank's mare (pony) — nOOUpPATLCS HA CBOMX JIBOHX:
Eg. It was such a delightful day that we decided to ride shanks™ mare to the fair
(BNCO).

TeicaueneTussMUA T1O4M NEepeMetiaich B TOPrOBBIX, ITOJUTHYSCKUX, JiM-
IJIOMATHYECKUX LENAX, YTO PEIPE3eHTHPOBAHO B SI3bIKE C MOMOINBIO CJIEIYIO-
mux OE: otabix — put/send smb to grass — OTIIYCTUTb Ha KaHHKYJIbI, OTIIPAB-
NSTh OTABIXATh, be/run at grass — OBITh Ha OTABIXE, HA KaHUKYJaX, a shuttle di-
plomacy — «ueTHOYHAA MUITIOMATHS », KPaTKOBPEMEHHBIE I10€31KH, 0COOECHHO B
ctpaHbl biavknero Bocroka, a gunboat diplomacy — « 1MIiioMaTis KaHOHCPOK,
HaXKUM, HOAKPETUICHHBIN ITOCBUIKOH BOCHHOTO (hirota. B nonurnyeckoit cdepe
cymectsyer OE voie with one's feet B 3HAUSHHU «IIPOrOJIOCOBATHL HOTAMHY,
HHBIMU CJIOBAMH, BBIpa3uTh CBOC HEIOBONLCTBO OTHE3AOM H T.I.; Eg. .the
40,000 draft dodgers now in Canada have voted in the ultimate way — with their
feet (BNC).

Dpa3coIOTUYECKH PEIPE3CHTUPYEMbIE KOHIICIITEI HMEIOT OIpeaeIeHHYIO
cuermdpuKy. BaxxHo OTMeTUTh, YTO OHH MOHUMAIOTCS He OYKBANBLHO, a B TIepe-
HOCHOM CMBICJIC. Y CTaHOBJIEHHE NPpUPOoAbl (Ppa3coOruYeCKH perpe3eHTHPYE-
MBIX KOHIIETITOB HPOUCXOANUT HE TOJLKO C IIOMOUIIBIO (PPpa3cOIOrn4ecKux CloBa-
peH, HO U Oyarogaps KOHTEKCTyanbHOMYy aHaiu3y. HMiumocTpauued MOryT CTaTh
ODFE, peripe3eHTUPYIOLIME NOCTONPAMEYATEAbHOCTH: see /show the lions cuMmBo-
JH3KRPYIOT ACMOHCTPALHIO OIPENCICHHBIX JOCTHXKECHHN 1 MMEIOT 3HA4YEHHE OC-
Mampueamb/noKa3bléams O00CMONPUMEYAMEIbHOCIU, AHAJIOTHIHOE 3HAYCHUE
uMeloT OF see / show the elephants, xot1a see the elephants MOXeT IPUMEHSThH-
cqa B Oojiee NIMPOKOM 3HAYeHHUU: 1) - moBuiaTh CBET; BUAATH BUAbL: He is quite
well able to take care of himself, he has seen the elephant; 2) ocmarpuBaTh
JOCTOIpUMEYATCIbHOCTH: He makes his rounds every evening, while you and I
see the elephant once a week (BNC).

Takum 00paszoM, SA3BIKOBOE 0003HAUCHUE IIYTEHICCTBHSA MOXET OBITH
IIPEJCTABICHO B BHJE KOHUEINTA, KOTOPHIH POPMUPYETCH 3a CUET pa3IM4HBIX
JIEKCHYECKHX 1 (PPa3eosiOri4yeCcKuX CpeACTB. B CBOIO O4Yepeib BOKPYT KaXXJ0ro
M3 3THUX KIIOYEBBIX NNOHATHH 00pa3yroTcs CMBICIOBBIE IO/, KOTOPBIE MTOJIYUYAIOT
OIpeJelICHHOE JIEKCUYECKOC HamnojHeHHe. Ha ocHOBe aHanmu3a cioBapeH aHr-
JIMUCKOTO S3bIKa OBIIM BBISBJICHBI CIEAYIOIIUE ACIEKThl 3HAYCHHUS CI0Ba Hyme-
wiecmsue: 1) nepeaBuraTecs; 2) €3JUTh ¢ OIpeAeIeHHBIMHU LEeNIMH; 3) ocoDeH-
HO HA Aalekue paccrosHus; 4) o0pa3 AeUCTBUA — MMEIIKOM WIH Ha TPAHCIIOPTE;
5) ckopocTth nepemenieHus. CrnegoBarenbHO, KoHuenT «llyremectBue» Xapak-
TEPU3YIOT TAKME ACCOLMHUPYIOIHUECS ¢ HUM IMOHATUS, KaK (JIMYHOCTBLY, «IIEpe-
IBH)KCHHE », «PACCTOSHHE», «BUbI TpaHCIOpTa». HeoOXonquMoO OTMETHTE, YTO
H300MIHe (GpazeoNOrui4eCcKUX €IUHAL B OpUTaHCKOM M aHTJIMMCKOM BapHaHTax
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AHIJIMMCKOI'O S3bIKA, PENpe3cHTUpyromux KoHuenr «llyremecrBue», cBuje-
TEJILCTBYET O €ro aKTYAIBHOCTH U 3HAYUMOCTH IJIA aHTIIMACKOM HAUMU. 3HAHUE
HAIIMOHANBbHO-KYJIbTYPHOM CIICUM(DUKH 53bIKA, PACIIO3HABAHME HMILIMIIUTHOIO
cMbIciia TOM Wik uHOH PE nomoraroT JOCTUTHYTH HOJHOTO B3auUMOIIOHUMAaHU

B aKT€ MEXKYJILTYPHOU KOMMYHUKAIHM.
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Summary. The article «Phraseological representation of the concept «Travelling»with
the help of phraseological units in Britain and American Englishy deals with the language
representation of a concept. «Travelling» is an actual concept as it touches cultural, political,
economical spheres of life. The author gives etvmological and conceptual analyses of the

concept « Travelling». N



